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3M™ DBI-SALA® Rollgliss Rescue Pole Hook
User Instructions
Form Number: 5903794, Revision: C

This manual is intended to meet the Manufacturer’s Instructions as required by ANSI Z359.1-1992 and should be used as 
part of an employee training program as required by OSHA.

These instructions must be provided to the user of this equipment. The user must read and understand these instructions 
before using this equipment. The user must follow the manufacturer’s instructions for each component of the system. 
Manufacturer’s instructions must be followed for proper use and maintenance of this equipment. Alterations or misuse of 
this equipment, or failure to follow instructions, may result in serious injury or death.

Always wear a hard hat when using the Rescue Hook and Pole.

If you have questions on the use, care, or suitability of this equipment for your application, contact 3M.

Model Description

8900298 Rescue hook and pole

Figure 1 - Product Overview



2

A.
B.

C.

D.

1.
2.
3.
4.

A.

1.0 Applications

1.1 Purpose: The Rescue Pole and Hook assists in the rescue of a suspended worker when used with another rescue 
system or winch. The rescuer must be able to reach the suspended worker from above. It allows the rescuer to attach a 
winch line or rescue lifeline to a dorsal D-ring of a suspended worker through the use of a pole and hook.

2.0 System Requirements

2.1 Anchorage Strength: The anchorage to which the rescue lifeline is installed must meet the following minimum 
strengths, according to your application:

Rescue: Anchorages used for rescue applications must sustain static loads, applied in the directions allowed by the rescue 
system, of at least 2,500 lbs.

3.0 Operation and Use

Do not alter or intentionally misuse this equipment. Consult with 3M if using this equipment in combination with 
components or subsystems other than those described in this manual. Some subsystems and components 
combinations may interfere with the proper operation of this equipment.

Do not use hook for fall arrest.

3.1 Before each use of this equipment, carefully inspect it to assure that it is in serviceable condition. Check for worn or 
damaged parts. Inspect the hardware: ensure the snaphook and carabiners are not distorted or have any sharp edges, 
burrs, cracks, or corrosion. Inspect other fall arrest equipment in accordance with the manufacturer’s instructions supplied 
with each system component. Refer to Section 5.0 for further inspection details. Do not use if inspection reveals an unsafe 
condition.

3.2 Plan your rescue system before starting your work. Take into consideration factors affecting your safety at any time 
during use. The following list gives some important points you must consider when planning your system:

Anchorage: Select an anchorage point that is rigid and capable of supporting the required loads. See Section 2.1.
Sharp edges: Avoid working where the connecting subsystem (i.e. SRL, full body harness, lanyard, lifeline, etc.) or 
other system components will be in contact with, or abrade against unprotected sharp edges. If working with this 
equipment near sharp edges is unavoidable, protection against cutting must be provided by using a heavy pad or 
other means over the exposed sharp edge.
Environmental Hazards: Use of this equipment in areas where environmental hazards exist may require additional 
precautions to reduce the possibility of injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are 
not limited to; high heat, caustic chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic 
gases, moving machinery, or sharp edges.
Training: This equipment is intended to be used by persons trained in its correct application and use.

3.3 Procedure: The rescue procedure consists of the following steps:

Connecting the snaphook to the top section of the rescue pole.
Attaching the rescue lifeline to the captive eye of the snaphook. This connection is for rescue only.
Connecting the snaphook and rescue lifeline to the suspended worker’s harness.
Raising or lowering the worker to a safe working level by using a winch or other rescue system.

3.4 Using the Rescue Hook and Pole:

Attaching the Snaphook to the Top Section of the Pole: Attach the snaphook to the top of the pole by opening the 
gate of the hook, then slide the hook in. (See Figure 2).
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Figure 2 - Attaching The Snaphook to the Top Section of the Pole

Connecting the Snaphook to the Suspended Worker's Harness:

Extend the pole to the required length.
Place the snaphook onto the dorsal D-ring of the suspended worker’s harness.

Hold the lifeline against the extension pole, with a small amount of tension, so that the snaphook does 
not unintentionally detach and fall.

To close the snaphook around the D-ring and release the snaphook from the pole, pull on the pole. The 
snaphook should close over the D-ring and release from the pole. Tug on the lifeline to ensure the snaphook 
is securely attached to the D-ring.
Retract the pole to the minimum length. See Section 6.0 for cleaning and storage.

3.5 Rescue:

Rescue Plan: A rescue plan must be in place before using the rescue hook and pole with a winch or other rescue 
system.

When raising a worker who is attached to a Self Retracting Lifeline (SRL), do not interfere with the lifeline or 
hinder the working of the SRL. Do not disconnect the worker from the SRL or lanyard until they are fully 
transferred over to the rescue device.

4.0 Training

4.1 It is the responsibility of the user and purchaser of this equipment to be familiar with these instructions, and are trained 
in the correct care and use, and are aware of the operating characteristics, application limits, and the consequences of 
improper use of this equipment.

It is important to practice this rescue technique regularly to make sure that the team members have the strength and ability 
to perform all the tasks required.
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5.0 Inspection

5.1 Before each use inspect your rescue pole and hook according to Sections 5.2 and 5.3 of this manual. A competent 
person, other than the user, must inspect this system at least annually. Record the results of each inspection in the 
inspection and maintenance log in back of this manual.

If subsystem components (tie-off adaptor, lifeline) have been subjected to the forces of a fall arrest, remove from 
service and destroy.

5.2 Inspection Steps:

Inspect the snaphook. These items must not be damaged, broken or distorted. These items must be free of sharp 
edges, burrs, cracks, worn parts, or corrosion. Hook gates must move freely and lock upon closing.
Inspect the rescue line for concentrated wear. Material must be free of frayed strands, broken yarns, cuts, 
abrasions, burns, and discoloration. The line must be free of knots, excessive soiling, paint build-up, and rust 
staining. Rope splices must be tight, with five full tucks, and thimbles must be held firmly by the splice. Check for 
chemical or heat damage; indicated by brown, discolored, or brittle areas. Check for ultraviolet damage; indicated 
by discoloration and splinters and slivers along the rope surface. All of the above factors are known to reduce line 
strength. Damaged or questionable rope should be replaced.
Inspect the top section of the pole. Inspect the rivets, frame for damage.
Inspect the pole. The pole must extend and retract freely. The pole must be free of broken parts.
Inspect all system components and subsystems according to manufacturer’s instructions.
Inspect labels. All labels must be present and fully legible. See Section 8.0.
Record the inspection results in the inspection and maintenance log in the back of this manual.

5.3 If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove unit from service and contact an authorized service 
center for repair.

Only 3M or parties authorized in writing may make repairs to this equipment.

6.0 Maintenance, Servicing, Storage

6.1 Clean the rescue hook and connecting tool components with water and a mild detergent solution. Wipe off hardware 
with a clean, dry cloth and hang to air dry. Do not force dry with heat. An excessive build‑up of paint, dirt, grease, etc. may 
prevent proper functioning of the system, and may weaken the system components. If you have questions regarding the 
condition of your Rescue Kit system, or have doubt about putting it into service, contact 3M.

6.2 Store the rescue connecting tool and hook system in a cool, dry, clean environment, out of direct sunlight. Avoid areas 
where chemical vapors exist. Thoroughly inspect the rescue connecting tool and hook system after extended storage.

7.0 Specifications

7.1 Materials:

Pole: Stainless steel and steel.

Snaphook: Aluminum and steel.
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8.0 Labels and Markings

8.1 Summary: The "Product Labels" figure illustrates labels and markings present on the product. See below for a summary 
of information provided with each label and marking.

All label visuals are representations. Always refer to your product labels for specific compliance and performance 
information.

Missing or damaged labels must be replaced. All labels must be fully legible.

A Product identification and working length label

Figure 3 - Product Labels



6

Inspection and Maintenance Log

Serial Number:

Model Number:

Date Purchased: Date of First Use:

Inspection Date Inspection Items Noted Corrective Action Maintenance Performed

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Approved By:

Global Product Warranty, Limited Remedy, and Limitation of Liability
Warranty: The following is made in lieu of all warranties or conditions, express or implied, including the implied warranties or conditions of merchantability or 
fitness for a particular purpose.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory defects in workmanship and materials for a period of one year 
from the date of installation or first use by the original owner.

Limited Remedy: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by 3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M 
reserves the right to require product be returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage due to wear, abuse, 
misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond 3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty 
options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall protection products. Please contact 3M’s customer service 
department in your region for assistance.

Limitation of Liability: To the extent permitted by local laws, 3M is not liable for any indirect, incidental, special or consequential damages, including but not limited 
to loss of profits, in any way related to the products regardless of the legal theory asserted.
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Perche de sauvetage à crochet 3MMC DBI-SALA® Rollgliss

Instructions de l’utilisateur
Numéro de formulaire : 5903794, révision : C

Ce manuel est destiné à satisfaire aux exigences des Instructions du fabricant selon la norme ANSI Z359.1-1992 et 
doit être utilisé dans le cadre d’un programme de formation des employés tel qu’exigé par l’OSHA.

Ces instructions doivent être fournies à l’utilisateur de cet équipement. L’utilisateur doit lire et comprendre ces 
instructions avant d’utiliser cet équipement. L’utilisateur doit suivre les instructions du fabricant pour chaque 
composant du système. Les instructions du fabricant doivent être suivies pour l’utilisation et l’entretien appropriés de 
cet équipement. Les modifications ou l’utilisation abusive de cet équipement, ou le non-respect des instructions, 
peuvent entraîner des blessures graves ou la mort.

Portez toujours un casque lorsque vous utilisez le crochet et la perche de sauvetage.

Si vous avez des questions sur l’utilisation, l’entretien ou l’adéquation de cet équipement pour votre application, 
communiquez avec 3M.

Modèle Description

8900298 Crochet et perche de sauvetage

Figure 1 - Présentation du produit
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1.0 Applications

1.1 Objectif : La perche et le crochet de sauvetage aident au sauvetage d’un travailleur suspendu lorsqu’ils sont utilisés 
avec un autre système de sauvetage ou un treuil. Le sauveteur doit pouvoir atteindre le travailleur suspendu par le dessus. 
Cela permet au sauveteur de fixer un câble de treuil ou une ligne de vie de sauvetage au D d’accrochage dorsal d’un 
travailleur suspendu au moyen d’une perche et d’un crochet.

2.0 Exigences du système

2.1 Force d’ancrage : L’ancrage sur lequel la ligne de vie de sauvetage est installée doit satisfaire aux forces minimales 
suivantes, selon votre application :

Sauvetage : Les ancrages utilisés pour les applications de sauvetage doivent résister à des charges statiques, appliquées 
dans les directions permises par le système de sauvetage, d’au moins 2 500 lb.

3.0 Fonctionnement et utilisation

N’altérez pas et n’utilisez pas intentionnellement ce matériel de façon inappropriée. Communiquez avec 3M si vous 
utilisez ce matériel en combinaison avec des composants ou des sous‑systèmes autres que ceux décrits dans ce 
manuel. Certaines combinaisons de sous‑systèmes et de composants peuvent nuire au bon fonctionnement de ce 
matériel.

N’utilisez pas le crochet pour l’arrêt de chute.

3.1 Avant chaque utilisation de ce matériel, l’inspecter soigneusement pour s’assurer qu’il est en bon état de service. 
Vérifiez s’il y a des pièces usées ou endommagées. Inspectez la quincaillerie : assurez‑vous que le mousqueton 
automatique et les mousquetons ne sont pas déformés et ne présentent pas d’arêtes tranchantes, de bavures, de fissures 
ou de corrosion. Inspectez les autres équipements d’arrêt de chute conformément aux instructions du fabricant fournies 
avec chaque composant du système. Voir la section 5.0 pour plus de détails sur l’inspection. Ne pas utiliser si l’inspection 
révèle une condition dangereuse.

3.2 Planifiez votre système de sauvetage avant de commencer votre travail. Tenez compte des facteurs qui influent sur 
votre sécurité à tout moment pendant l’utilisation. La liste suivante présente des points importants à considérer lors de la 
planification de votre système :

Ancrage : Choisissez un point d’ancrage rigide et capable de supporter les charges requises. Voir la section 2.1.
Arêtes tranchantes : Évitez de travailler là où le sous‑système de connexion (p. ex., enrouleur à rappel automatique, 
harnais complet, longe, ligne de vie, etc.) ou d’autres composants du système seront en contact avec des arêtes 
tranchantes non protégées ou les abraseront. Si le travail à proximité d’arêtes tranchantes avec ce matériel est 
inévitable, une protection contre le tronçonnage doit être fournie au moyen d’un tampon épais ou d’un autre moyen 
posé sur l’arête tranchante exposée.
Dangers environnementaux : L’utilisation de ce matériel dans des zones où il existe des dangers environnementaux 
peut nécessiter des précautions supplémentaires pour réduire la possibilité de blessures à l’utilisateur ou de 
dommages au matériel. Les dangers peuvent inclure, sans s’y limiter : chaleur élevée, produits chimiques 
caustiques, environnements corrosifs, lignes électriques à haute tension, gaz explosifs ou toxiques, machines en 
mouvement ou arêtes tranchantes.
Formation : Ce matériel est destiné à être utilisé par des personnes formées à sa bonne application et utilisation.

3.3 Procédure : La procédure de sauvetage comprend les étapes suivantes :

Fixer le mousqueton automatique à la section supérieure de la perche de sauvetage.
Fixer la ligne de vie de sauvetage à l’œil captif du mousqueton automatique. Cette connexion est réservée au 
sauvetage.
Raccorder le mousqueton automatique et la ligne de vie de sauvetage au harnais du travailleur suspendu.
Monter ou descendre le travailleur à un niveau de travail sécuritaire à l’aide d’un treuil ou d’un autre système de 
sauvetage.

3.4 Utilisation du crochet et de la perche de sauvetage :

Fixation du mousqueton automatique à la section supérieure de la perche : Fixez le mousqueton automatique au 
sommet de la perche en ouvrant le serrage du crochet, puis faites glisser le crochet en place. (Voir la figure 2).
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Figure 2 - Fixation du mousqueton automatique à la section supérieure de la perche

Connexion du mousqueton automatique au harnais du travailleur suspendu :

Allonger la perche à la longueur requise.
Placer le mousqueton automatique sur le D d’accrochage dorsal du harnais du travailleur suspendu.

Maintenez la ligne de vie contre la perche télescopique, avec une légère tension, afin que le 
mousqueton automatique ne se détache pas involontairement et ne tombe pas.

Pour fermer le mousqueton automatique autour de l’anneau en D et le libérer de la perche, tirez sur la 
perche. Le mousqueton automatique devrait se refermer sur l’anneau en D et se libérer de la perche. Tirez 
sur la ligne de vie pour vous assurer que le mousqueton automatique est solidement fixé à l’anneau en D.
Rentrer la perche à sa longueur minimale. Voir la section 6.0 pour le nettoyage et le stockage.

3.5 Sauvetage :

Plan de sauvetage : Un plan de sauvetage doit être en place avant d’utiliser le crochet et la perche de sauvetage 
avec un treuil ou un autre système de sauvetage.

Lors de la remontée d’un travailleur attaché à un enrouleur à rappel automatique (enrouleur à rappel 
automatique), ne gênez pas la ligne de vie et ne nuisez pas au fonctionnement de l’enrouleur à rappel 
automatique. Ne déconnectez pas le travailleur de l’enrouleur à rappel automatique ou de la longe tant qu’il 
n’a pas été entièrement transféré vers le dispositif de sauvetage.

4.0 Formation

4.1 Il incombe à l’utilisateur et à l’acheteur de ce matériel de connaître ces instructions, d’être formés à l’entretien et à 
l’utilisation appropriés, et d’être conscients des caractéristiques de fonctionnement, des limites d’application et des 
conséquences d’une utilisation inadéquate de ce matériel.

Il est important de pratiquer régulièrement cette technique de sauvetage pour s’assurer que les membres de l’équipe ont la 
résistance et la capacité d’exécuter toutes les tâches requises.
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5.0 Inspection

5.1 Avant chaque utilisation, inspectez votre perche et crochet de sauvetage conformément aux sections 5.2 et 5.3 du 
présent manuel. Une personne compétente, autre que l’utilisateur, doit inspecter ce système au moins une fois par année. 
Consignez les résultats de chaque inspection dans le registre d’inspection et d’entretien à la fin de ce manuel.

Si des composants de sous‑système (adaptateur d’ancrage, ligne de vie) ont été soumis aux forces d’un arrêt de 
chute, retirez‑les du service et détruisez‑les.

5.2 Étapes d’inspection :

Inspectez le mousqueton automatique. Ces articles ne doivent pas être endommagés, brisés ou déformés. Ils 
doivent être exempts d’arêtes tranchantes, de bavures, de fissures, de pièces usées ou de corrosion. Les serrages 
de crochet doivent bouger librement et se verrouiller à la fermeture.
Inspectez la ligne de sauvetage pour détecter une usure concentrée. Le matériau doit être exempt de torons 
effilochés, de fils cassés, de coupures, d’abrasions, de brûlures et de décoloration. La ligne doit être exempte de 
nœuds, d’encrassement excessif, d’accumulation de peinture et de taches de rouille. Les épissures de corde 
doivent être serrées, avec cinq passes complètes, et les cosse‑cœurs doivent être maintenues fermement par 
l’épissure. Vérifiez s’il y a des dommages chimiques ou thermiques, indiqués par des zones brunes, décolorées ou 
cassantes. Vérifiez s’il y a des dommages causés par les ultraviolets, indiqués par une décoloration ainsi que des 
échardes et des fentes le long de la surface de la corde. Tous les facteurs ci‑dessus sont connus pour réduire la 
résistance de la ligne. Toute corde endommagée ou douteuse doit être remplacée.
Inspectez la section supérieure de la perche. Inspectez les rivets et la monture pour déceler des dommages.
Inspectez la perche. La perche doit s’allonger et se rétracter librement. La perche doit être exempte de pièces 
brisées.
Inspectez tous les composants et sous‑systèmes du système conformément aux instructions du fabricant.
Inspectez les étiquettes. Toutes les étiquettes doivent être présentes et parfaitement lisibles. Voir la section 8.0.
Consignez les résultats de l’inspection dans le registre d’inspection et d’entretien à la fin de ce manuel.

5.3 Si l’inspection révèle une condition dangereuse ou défectueuse, retirez l’unité du service et communiquez avec un 
centre d’assistance autorisé pour la réparation.

Seule 3M ou des parties autorisées par écrit peuvent effectuer des réparations sur ce matériel.

6.0 Entretien, service, stockage

6.1 Nettoyez le crochet de sauvetage et les composants de l’outil de connexion avec de l’eau et une solution de détergent 
doux. Essuyez la quincaillerie avec un chiffon propre et sec et suspendez pour sécher à l’air. Ne forcez pas le séchage avec 
de la chaleur. Une accumulation excessive de peinture, de saleté, de graisse, etc. peut empêcher le bon fonctionnement du 
système et affaiblir les composants du système. Si vous avez des questions concernant l’état de votre trousse de 
sauvetage, ou si vous avez des doutes quant à sa remise en service, communiquez avec 3M.

6.2 Entreposez l’outil de connexion de sauvetage et le système de crochet dans un environnement frais, sec et propre, à 
l’abri de la lumière directe du soleil. Évitez les zones où des vapeurs chimiques sont présentes. Inspectez soigneusement 
l’outil de connexion de sauvetage et le système de crochet après un stockage prolongé.

7.0 Spécifications

7.1 Matériaux :

Perche : acier inoxydable et acier.

Mousqueton automatique : aluminium et acier.
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8.0 Étiquettes et marquages

8.1 Résumé : La figure « Étiquettes du produit » illustre les étiquettes et marquages présents sur le produit. Voir ci‑dessous 
un résumé des renseignements fournis avec chaque étiquette et marquage.

Toutes les illustrations des étiquettes sont des représentations. Veuillez toujours vous référer aux étiquettes de votre 
produit pour obtenir des renseignements précis sur la conformité et la performance.

Les étiquettes manquantes ou endommagées doivent être remplacées. Toutes les étiquettes doivent être 
entièrement lisibles.

A Étiquette d’identification du produit et de longueur de travail

Figure 3 - Étiquettes du produit
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REGISTRE D’INSPECTION ET D’ENTRETIEN

NUMÉRO DE SÉRIE :

NUMÉRO DE MODÈLE :

DATE D’ACHAT : DATE DE LA PREMIÈRE UTILISATION :

DATE D’INSPECTION : POINTS D’INSPECTION 
NOTÉS :

MESURES CORRECTIVES : ENTRETIEN EFFECTUÉ :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Approuvé par :

Garantie du produit mondial, recours limité et limitation de responsabilité
Garantie: Ce qui suit est fait en lieu et place de toutes garanties ou conditions, expresses ou implicites, y compris les garanties implicites ou conditions de qualité 
marchande ou d'adéquation à un usage particulier.

Sauf disposition contraire des lois locales, les produits de protection contre les chutes de 3M sont garantis contre les défauts d'usine de fabrication et de matériaux 
pour une période d'un an à partir de la date d'installation ou de première utilisation par le propriétaire d'origine.

Recours limité: Sur notification écrite à 3M, 3M réparera ou remplacera tout produit déterminé par 3M comme ayant un défaut d'usine de fabrication ou de 
matériaux. 3M se réserve le droit d'exiger que le produit soit retourné à son installation pour évaluation des réclamations de garantie. Cette garantie ne couvre pas 
les dommages au produit dus à l'usure, à l'abus, à la mauvaise utilisation, aux dommages en transit, à l'incapacité d'entretenir le produit ou à d'autres dommages 
hors du contrôle de 3M. 3M sera le seul juge de l'état du produit et des options de garantie.

Cette garantie s'applique uniquement à l'acheteur d'origine et est la seule garantie applicable aux produits de protection contre les chutes de 3M. Veuillez contacter 
le service clientèle de 3M dans votre région pour obtenir de l'aide.

Limitation de responsabilité: Dans la mesure permise par les lois locales, 3M n'est pas responsable des dommages indirects, accessoires, spéciaux ou consécutifs, 
y compris mais sans s'y limiter, la perte de profits, de quelque manière que ce soit liés aux produits, quel que soit la théorie juridique invoquée.
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